SUNDAY VESPERS

6 AFTER EPIPHANY & SUNDAYS 2

24 AFTER PENTECOST

SUNDAYS 2—
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e-us, "I in adjutéri-um me-um inténde. R Démi-
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ne ad adjuvindum me festina. Gléri-a Patri, et Fi-li-o,
: —.—.—.—.—.—.—.—.—.—.—.—J
et Spi-ri-tu-i Sancto. Sicut erat in principi-o, et nung,
. Py ; 2 I o a a P - 2 B = Y 2 | ;- L] m
(- " & a = " am  mana e E—— T
et semper, et in s@cula seculérum. Amen. Allelg-ia.

All stand until the cantors have intoned the second line of the psalm.
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O God, come to my
aid. R O Lovd,
make haste to help
me.  Glory be to
the Father, and to
the Son, and to
the Holy Spirit.
As it was in the
beginning, is now,
and ever shall be,
world without end.
Amen. Alleluia.

. [ — . 1. The Lord said to
va al- Pa 2= - " s
D alll D = A A my Lord: Sit thou
xiT Déminus ¥ Démino me-o: Sede a dextris me- is. at my right hand.:
— 5 aa aa - [Halllel "aaa *n o P 2. Until I make

thy

thy  enemies

2. Donec ponam inimi- cos tu- os, * scabéllum pedum tu-6- rum.

3. Virgam virtatis tuz emittet Déminus
ex Sion : * domindre in médio inimicérum
tuérum.

4. Tecum principium in die virtatis tuz
in splendéribus sanctérum : * ex ttero ante
luciferum génui te.

5. Jurdvit Déminus, et non peenitébit
eum : * Tu es sacérdos in @térnum
secindum érdinem Melchisedech.

6. Déminus a dextris tuis, * confrégit in
die ire suz reges.

7. Judicdbit in natidénibus, implébit
ruinas : * conquassabit cdpita in terra
multérum.

8. De torrénte in via bibet : * proptérea
exaltdbit caput.

9. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui
Sancto.

10. Sicut erat in principio, et nunc, et
semper, * et in s@cula seculérum. Amen.

footstool.”

3. The Lord will send forth the sceptre of thy
power out of Sion: rule thou in the midst of
thy enemies.

4. With thee is the principality in the day of
thy strength: in the brightness of the saints:
from the womb before the day star I begot thee.

5. The Lord hath sworn, and he will not
repent: Thou art a priest for ever according to
the order of Melchisedech.

6. The Lord at thy right hand hath broken
kings in the day of his wrath.

7. He shall judge among nations, he shall fill
ruins: he shall crush the heads in the land of
the many.

8. He shall drink of the torrent in the way:
therefore shall he lift up the head.

9. Glory be to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit:

10. As it was in the beginning, is now, and
ever shall be, world without end. Amen.

The antiphon is repeated.
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" = \ Great are the works
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AGNA Opera Démi-ni, * exqui-si-ta in omnes voluntd-tes

ol
of the Lord; sought
out by all these that

delight in them.

e-jus.
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1. [ will praise thee,

1. Confi-tébor tibi, Démine, in toto

O Lord, with my

cor-de me- o: * whole  heart;  in

"a the council of the

just:  and in the

in consi-li-o justérum, et congrega-#-6- ne. Flex : su-6rum, T

2. Magna 6pera Domini : * exquisita in
omnes voluntdzes ejus.

3. Conféssio et magnificéntia opus ejus :
et justitia ejus manet in seculum seculi.

4. Memoériam fecit mirabilium suérum,
miséricors et miserdtor Déminus : * escam
dedit timént/bus se.

5. Memor erit in seculum testaménti
sui : * virtitem dperum suérum annuntidbit
p6pulo suo :

6. Ut det illis hereditdtem géntium : *
6pera manuum ejus véritas, et judicium.

7. Fidélia 6mnia manddta ejus :
confirmita in seculum saculi, * facta in
veritdte et ®quitate.

8. Redemptiénem misit pépulo suo :
mand4dvit in @térnum testaménzum suum.

9. Sanctum, et terribile nomen ejus : *
initium sapiéntia tizzor Démini.

10. Intelléctus bonus émnibus faciéntibus
eum : * lauddtio ejus manet in seculum
szculi.

11. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui
Sancto.

12. Sicut erat in principio, et nunc, et
semper, * et in s@cula seculérum. Amen.

*
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congregation.

2. Great are the works of the Lord: sought
out according to all his wills.

3. His work is praise and magnificence: and
his justice continueth for ever and ever.

4. He hath made a remembrance of his
wonderful works, being a merciful and gracious
Lord: he hath given food to them that fear him.

5. He will be mindful for ever of his
covenant: he will shew forth to his people the
power of his works.

6. That he may give them the inheritance of
the Gentiles: the works of his hands are truth
and judgment.

7. All his commandments are faithful:
confirmed for ever and ever, made in truth and
equity.

8. He hath sent redemption to his people: he
hath commanded his covenant for ever.

9. Holy and terrible is his name: the fear of
the Lord is the beginning of wisdom.

10. A good understanding to all that do it:
his praise continueth for ever and ever.

11. Glory be to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit:

12. As it was in the beginning, is now, and
ever shall be, world without end. Amen.

The antiphon is repeated.



He that feareth the

Lord shall delight

ul timet Déminum, * in mandi-tis ejus cupit nimis.

exceedingly in  his
commandbs.

1. Blessed is the
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man  that feareth

1. Be-dtus vir, qui timer Déminum : *
[]

in manda-tis ejus vo-let ni-

the Lord: he shall
delight  exceedingly
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in his command-

mis. Flex : commodat, T
2. Potens in terra erit semen ejus : *
generdtio rectérum benedicétur.

3. Gloria, et divitie in domo ejus : * et
justitia ejus manet in seculum saeculi.

4. Ex6rtum est in ténebris lumen rectis : *
miséricors, et miserator, et justus.

5. Jucindus homo qui miserétur et
commodat, dispénet sermdnes suos 7
judicio : * quia in @térnum non
commovébitur.

6. In memoria @térna erit justus : * ab
auditiéne mala non timébit.

7. Paratum cor ejus sperare in Démino,
confirmatum esz cor ejus : * non
commovébitur donec despiciat inimicos
suos.

8. Dispérsit, dedit paupéribus : justitia
ejus manet in seculum saculi, * cornu ejus
exaltdbitur in gléria.

9. Peccdtor vidébit, et irascétur, déntibus
suis fremet et tabéscet : * desidérium
peccatérum peribit.

10. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui
Sancto.

I1. Sicut erat in principio, et nunc, et
semper, * et in s@cula seculérum. Amen.

ments.

2. His seed shall be mighty upon earth: the
generation of the righteous shall be blessed.

3. Glory and wealth shall be in his house:
and his justice remaineth for ever and ever.

4. To the righteous a light is risen up in
darkness: he is merciful, and compassionate
and just.

5. Acceptable is the man that sheweth mercy
and lendeth: he shall order his words with
judgment: because he shall not be moved for
ever.

6. 'The just shall be in everlasting
remembrance: he shall not fear the evil hearing.

7. His heart is ready to hope in the Lord: his
heart is strengthened, he shall not be moved
until he look over his enemies.

8. He hath distributed, he hath given to the
poor: his justice remaineth for ever and ever:
his horn shall be exalted in glory.

9. The wicked shall see, and shall be angry,
he shall gnash with his teeth and pine away: the
desire of the wicked shall perish.

10. Glory be to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit:

11. As it was in the beginning, is now, and
ever shall be, world without end. Amen.

The antiphon is repeated.



May the name of

the Lord be blessed

1T nomen Ddémini

* benedi-tum in s2cula.

forever.

1. Praise the Lord,
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ye children: praise

1. Lauddte, pid-e-ri, Déminum: * lauddte no- men D@émini.

2. (All bow) Sit nomen Démini
benedictum, * ex hoc nunc, et usque in
seculum.

3. A solis ortu usque ad occdsum, *
laud4bile nomen Démini.

4. Excélsus super omnes gentes
Déminus, * et super celos gléria ejus.

5. Quis sicut Déminus, Deus noster, qui
in altis hdbitat, * et humilia réspicit in celo
et in terra?

6. Suscitans a terra inopem, * et de
stércore €rigens pauperem :

7. Ut cdllocet eum cum principibus, *
cum principibus pépuli sui.

8. Qui habitdre facit stérilem in domo,
matrem filiérum letdntem.

9. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui
Sancto.

10. Sicut erat in principio, et nunc, et
semper, * et in s@écula seculérum. Amen.

*

ye the name of the
Lord.

2. Blessed be the name of the Lord, from
henceforth now and for ever.

3. From the rising of the sun unto the going
down of the same, the name of the Lord is
worthy of praise.

4. The Lord is high above all nations; and his
glory above the heavens.

5. Who is as the Lord our God, who
dwelleth on high: and looketh down on the
low things in heaven and in earth?

6. Raising up the needy from the earth, and
lifting up the poor out of the dunghill:

7. That he may place him with princes, with
the princes of his people.

8. Who maketh a barren woman to dwell in
a house, the joyful mother of children.

9. Glory be to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit:

10. As it was in the beginning, is now, and
ever shall be, world without end. Amen.

The antiphon is repeated.
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{ 1. When Lsrael went

1. In éxi-tu Isra-¢/ de AZgyp-to, * domus Jacob de pépulo

out of Egypt, the
house of Jacob from
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a barbarous people:
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béarba-ro : Flex : palpdbunt: §



2. Facta est Judaa sanctificdtio ejus, * Israél
potéstas ejus.

3. Mare vidit, et fugit : * Jorddnis
convérsus est retrérsum.

4. Montes exsultavérunt ut arietes, * et
colles sicut agni évium.

5. Quid est tibi, mare, quod fugisti : * et
tu, Jorddnis, quia convérsus es retrérsum?

6. Montes, exsultdstis sicut arietes, * et
colles, sicut agni dvium.

7. A ficie Démini mota est terra, * a ficie
Dei Jacob.

8. Qui convértit petram in stagna
aqudrum, * et rupem in fontes zqudrum.

9. Non nobis, Démine, non nobis : * sed
némini tuo da glériam.

10. Super misericordia tua, et veritdte
tua : * nequdndo dicant gentes : Ubi est
Deus eérum?

11. Deus autem noster in calo : * émnia
quzcimque voluiz, fecit.

12. Simuldcra géntium argéntum, et
aurum, * épera manuum héminum.

13. Os habent, e non loquéntur : * 6culos
habent, et non vidébunt.

14. Aures habent, et non dudient : * nares
habent, et non odorabunt.

I5. Manus habent, et non palpdbunt :
pedes habent, et non ambuldbunt : * non
clamdbunt in gatture suo.

16. Similes illis fiant qui fdciunt ea : * et
omnes qui confidunt 77 eis.

17. Domus Israél sperdvit in Démino : *
adjL'ltor edrum et protéctor edrum est,

18. Domus Aaron sperdvit in Démino : *
adjutor edrum et protéctor ebrum est,

19. Qui timent Déminum, speravérunt in
Démino : * adjttor eérum et protéctor
eOrum est.

20. Déminus memor fuit nostri : * et
benedixit nobis :

21. Benedixit démui Israél : * benedixit
démui Aaron.

22. Benedixit émnibus, qui timent

2. Judea was made his sanctuary, Israel his
dominion.

3. The sea saw and fled: Jordan was turned
back.

4. The mountains skipped like rams, and the
hills like the lambs of the flock.

5. What ailed thee, O thou sea, that thou
didst flee: and thou, O Jordan, that thou wast
turned back?

6. Ye mountains, that ye skipped like rams,
and ye hills, like lambs of the flock?

7. At the presence of the Lord the earth was
moved, at the presence of the God of Jacob:

8. Who turned the rock into pools of water,
and the stony hill into fountains of waters.

9. Not to us, O Lord, not to us; but to thy
name give glory.

10. For thy mercy, and for thy truth’s sake:
lest the gentiles should say: Where is their God?

11. But our God is in heaven: he hath done
all things whatsoever he would.

12. The idols of the gentiles are silver and
gold, the works of the hands of men.

13. They have mouths and speak not: they
have eyes and see not.

14. They have ears and hear not: they have
noses and smell not.

15. They have hands and feel not: they have
feet and walk not: neither shall they cry out
through their throat.

16. Let them that make them become like
unto them: and all such as trust in them.

17. The house of Israel hath hoped in the
Lord: he is their helper and their protector.

18. The house of Aaron hath hoped in the
Lord: he is their helper and their protector.

19. They that fear the Lord hath hoped in
the Lord: he is their helper and their protector.

20. The Lord hath been mindful of us, and
hath blessed us. He hath blessed the house of
Israel: he hath blessed the house of Aaron.

21. He hath blessed all that fear the Lord,
both little and great.

22. May the Lord add blessings upon you:



Déminum, * pusillis cum majéribus. upon you, and upon your children.

23. Adjiciat Déminus super vos : * super 23. Blessed be you of the Lord, who made
vos, et super filios vestros. heaven and earth.

24. Benedicti vos a Démino, * qui fecit 24. The heaven of heaven is the Lord’s: but
celum, e terram. the earth he has given to the children of men.

25. Caelum celi Démino : * terram autem 25. The dead shall not praise thee, O Lord:
dedit filizs héminum. nor any of them that go down to hell.

26. Non mértui lauddbunt te, Démine : * 26. But we that live bless the Lord: from this
neque omnes, qui descéndunt in izférnum. | time now and for ever.

27. Sed nos qui vivimus, benedicimus 27. Glory be to the Father, and to the Son,
Démino, * ex hoc nunc et usque 77 and to the Holy Spirit:
saeculum. 28. As it was in the beginning, is now, and

28. Gléria Patri, er Filio, * et Spiritui ever shall be, world without end. Amen.
Sancto.

29. Sicut erat in principio, et nunc, et
semper, * et in scula seculérum. Amen.

The antiphon is repeated.

All stand. 2 Cor. 1:3—4
eNEDICTUS Deus, et Pater Démini nostri LESSED be the God and Father of our Lord
Jesu Christi, T Pater misericordidrum, Jesus Christ, the Father of mercies and the

et Deus totius consolatiénis, * qui consold- | God of all consolation, who comforts us in all
tur nos in omni tribulatiéne nostra. K7 Deo | our tribulations. R7 Thanks be to God.
gratias.

1. O blest Creator

. — | "aya — - of the light!  Who

L A I AL — —2— dost the dawn from

ucis Cre-4d-tor 6ptime, Licem di-é-rum proferens,  Jurkbness bring: and
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At T T o — depth and height,

Primérdi- is ld-cis néve Muindi pa-rans originem didst with the light

thy work begin.

2. Qui mane junctum vésperi 2. Who gently blending eve with morn,
diem vocdri pracipis: and morn with eve, didst call them day;
[lldbitur tetrum chaos, thick flows the flood of darkness down;

Audi preces cum flétibus. O hear us as we weep and pray.

3. Ne mens gravéta crimine, 3. Keep thou our souls from schemes of crime,
Vita sit exsul munere, nor guilt remorseful let them know;

Dum nil perénne cégitat, nor, thinking but on things of time,
Seséque culpis illigat. into eternal darkness go.

4. Celéste pulset 6stium, 4. Teach us to knock at Heaven’s high door;
Vitdle tollat prémium: teach us the prize of life to win;




Vitémus omne ndoxium,
Purgémus omne péssimum.
5. Praesta, Pater piissime,
Patrique compar Unice,
Cum Spiritu Pariclito.
Regnans per omne szculum. Amen.

teach us all evil to abhor,
and purify ourselves within.

5. Father of mercies! hear our cry;
hear us, co-equal Son!
who reignest with the Holy Ghost
while endless ages run. Amen.
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- Y Let my pray come before

()

! thee, O Lovd.

¥ Di-rigdtur Démine ori-ti-o mé-a.
R/ Sicut incensum in conspectu tuo.

R Like incense in thy sight.

The Magnificat antiphon is proper to the Sunday (pp. 8—22). Then follows the canticle of the Blessed

Virgin Mary:

AGNPFFICAT * 4nima méa Déminum.
Et exsultdvit spiritus méus * in Déo
salutdri méo.

Quia respéxit humilitdtem ancille ste :
ecce enim ex hoc beditam me dicent dmnes
generationes.

Quia fécit mihi mdgna qui pétens est : * et
sanctum némen éjus.

Et misericérdia éjus a progénie in progé-
nies * timéntibus éum.

Fécit poténtiam in brachio sto : * dispérsit
supérbos ménte cérdis sui.

Depésuit poténtes de séde,
htmiles.

Esuriéntes implévit bdnis
dimisit indnes.

Suscépit Israel ptierum stium, * recorddtus
misericérdie stiz.

Sicut loctitus est ad pdtres nostros,
Abraham et sémini éjus in s2cula.

Gléria Pdtri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.

Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, *
et in s#cula seculérum. Amen.

ES

* et exaltdvit

* et divites

*

Y souL doth magnify the Lord.
And my spirit hath rejoiced in God my
Saviour.

Because he hath regarded the humility of his
handmaid; for behold from henceforth all gen-
erations shall call me blessed.

Because he that is mighty hath done great
things to me; and holy is his name.

And his mercy is from generation unto gener-
ations, to them that fear him. He hath shewed
might in his arm: he hath scattered the proud in
the conceit of their heart.

He hath put down the mighty from their seat,
and hath exalted the humble.

He hath filled the hungry with good things;
and the rich he hath sent empty away.

He hath received Israel his servant, being
mindful of his mercy:

As he spoke to our fathers, to Abraham and to
his seed for ever.

Glory be to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit:

As it was in the beginning, is now, and ever
shall be, world without end. Amen.

The Magnificar antiphon is repeated. Then the celebrant continues:



Y Déminus vobiscum. ¥ 'The Lord be with you.
R/ Et cum spiritu tuo. R/ And with thy spirit.

The Collect is proper to the Sunday (pp. 8—22), which ends:

...Per Déminum nostrum Jesum Christum | ...Through our Lord Jesus Christ, thy Son, who
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in | liveth and reigneth with thee in the unity of the
unitdte Spiritus Sancti Deus, per émnia | Holy Spirit, God, for ever and ever. K7 Amen.

szcula seculdrum. R Amen.

Y Déminus vobiscum. ¥ The Lord be with you.
R Et cum spiritu tuo. R/ And with thy spirit.
A L | |
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ENEDICAMUS Dé m?no Ry De- o ¥ Let us bless the Lord.
. ' Ry Thanks be to God.
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¥ Fidélium ¥ 4nima per misericérdiam Dei | ¥ May the souls of the faithful departed,
requiéscant in pace. through the mercy of God, rest in peace.

R7 Amen. R7 Amen.

MAGNIFICAT ANTIPHONS AND COLLECTS

2nd Sunday after Epiphany

If @ _ . . The wine failing,
— PR - [] [] s ] !=. e ]esus commanded
EFI CrI. ENTE vino, * jussit Jesus implé-ri hydri- as aqua that the water jars
. ) Pt Y V& Should be filled with
L U — - . - S S—— water, which was
. " L g == turned into wine,

que in vinum convérsa est, alle-ld-ia. E u o u a e alleluia

Orémus. Let us pray.

MNIPOTENS sempitérne Deus, qui celé- LMIGHTY and everlasting God, who gov-
Ostia simul et terréna moderdris: T sup- Aernest all things in heaven and on earth;
plicatiénes populi tui cleménter exaudi; * et | mercifully hear the supplications of thy people,
pacem tuam nostris concéde tempéribus. Per | and grant us thy peace all the days of our life.
Déminum. Through our Lord.




3rd Sunday after Epiphany

. Lord, if thou wilt,

thou canst make me

clean.” And Jesus

said, T will, be thou

made clean.’
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OMINE, * si tu vis, potes me mundd-re: et a- it
a | I
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Je-sus: Volo, mundid-re. Euouae
Orémus. Let us pray.

MNIPOTENS sempitérne Deus, infirmi-
O titem nostram propitius réspice: T at-
que ad protegéndum nos * déxteram tue
majestitis exténde. Per Déminum.

LMIGHTY and everlasting God, look with

mercy on our frailties, and extend the right
hand of thy majesty in our protection. Through
our Lord.

Lord, us!

save

We are perishing!

4th Sunday after Epiphany
Ig2 § = ;
2= — | .
D a n : a®
OMINE, * salva nos, pe-rimus: impera, et fac De-us

Command, O God,

a ialiall WPU W s 1

and give calm.

« me

L] fa
tranquill-i-td-tem. Euouae

Orémus.

EUS, qui nos in tantis perl'culis consti-
D tutos, pro humdna scis fragilitdite non
posse subsistere: T da nobis salitem men-
tis et corporis; * ut ea qua pro peccitis no-
stris patimur, te adjuvénte vincdmus. Per
Déminum.

Let us pray.
GoDp, who knowest that through human
weakness we cannot stand firm against the
dangers surrounding us, make us whole in body
and mind, that with thy help we may overcome
what we suffer for our sins. Through our Lord.



I0

‘Gather up first the

weeds, and bind

b, them into bundles

to burn; but gather

the wheat into my

barns,” saith the

sth Sunday after Epiphany
I — P — s |
C LT Mo -S——
i ’ . . . . .
OLL{-GITE * primum zizdni- a, et alligite e-a in
A
5
. _
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fasciculos ad combu-réndum: tri-ti-cum autem congregd-te
] I
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n o~ At " o n s an o — Lord
[ ] ol o ol
in hér-reeum me-um, di-cit Déminus. E u o u a e
Orémus. Let us pray.

AMILIAM tuam, qusumus Démine, con-
Ftinua pietdte custdédi: T ut quea in so-
la spe gratie caléstis innitiur, * tua semper
protectione muniatur. Per Déminum.

BESEECH thee, O Lord, in thy good-

E
OC ness, to unceasingly guard thy house-

hold; so that, as we rely only on thy heavenly
grace, we may always be assured of thy protec-
tion. Through our Lord.

6th Sunday after Epiphany
Ia3 A, i » — | .
ve . e a The  kingdom  of
S ’ ' . heaven — is  like
f-MILE est * regnum ca-16rum ferménto quod accéptum  fegven, which a
- E——— ) Pa— - woman took and
= ) = n a []

mixed in  three

2] —
mu-li-er abscéndit in fa-ri-ne sa-tis tribus, donec fermentitum

measures of meal,
until the whole was

leavened.

est to-tum. Euouae

Orémus.
RAESTA, quésumus omnipotens Deus: §
ut semper rationabilia medidntes, * qua
tibi sunt pldcita, et dictis exsequidmur, et
factis. Per Déminum.

Let us pray.
RANT, we beseech thee, almighty God,

that, striving always to act according to
right reason, our every word and deed may be

pleasing to thee. Through our Lord.



IT1

2nd Sunday after Pentecost

m‘*_“—ﬁ

Go out quickly into

E

X-1 ci-to * in plate—as et vi-cos ci-vi-ta-tis:

n the streets and lanes
of the city, and get
the poor and the

et

pduperes

2 2 2 feeble, the blind and
ac débi-les, c#cos et cliudos compélle intrire, ut imple-dtur  the lame to come in,
a _ — — that my house might
2 " 18 . o v Sl B Ha be filled, alleluia.
domus me-a, alle-lt-ia. Euouae
Orémus. Let us pray.

ANCTI néminis tui Démine timdérem pari-
S ter et amérem fac nos habére perpétuum:
T quia nunquam tua gubernatiéne destituis,
* quos in soliditdte tuz dolectidnis instituis.
Per Déminum.

3rd Sunday after Pentecost

VIF a I
]

AKE us, O Lord, to have a perpetual fear
M and love of thy holy name: for those to
whom thou teachest the depths of thy love, at

no time dost thou fail to govern by thy grace.
Through our Lord.

_m|
‘0

5 What woman,

-

UE mu-li-er * habens drachmas decem, et si perdide- rit

having ten drach-
mas, if she lost one

LT . . Safey A [ a — drachma, would not
A light a candle, and
drachmam unam, nonne accéndit lu-cér- nam, et evérrit do mum,  sweep the  house,
a J .
v t— — .
—— R R seek'mﬁg carefully
» . = until it was found?
et querit di-ligénter, donec invéni-a? E u o u a e
Orémus. Let us pray.

ROTECTOR in te sperantium Deus, sine
Pquo nihil est validum, nihil sanctum: ¥
multiplica super nos misericérdiam tuam; ut
te rectore, te duce, sic transedmus per bona
tempordlia, * ut non amittdmus xtérna. Per
Déminum.

GOD, protector of those who hope in thee,

without whom nothing is strong, noth-
ing is holy; multiply upon us thy mercy, that
with thee for our ruler and guide, we may pass
through things of this time, that we shall not lose
the things of eternity. Through our Lord.
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4th Sunday after Pentecost

Ie & a0 = § - ' . _ Master, we have
Pa— | S laboured  all  the
RECEPTOR, * per totam noctem laborintes, nihil cépi- night, and have

a —— — - taken nothing, but
P I Wi £ i " L E—— S —— at thy word I will
mus: in vérbo autem tu-o laxdbo re-te. E u o u a e let down the net.
Orémus. Let us pray.

A NOBIS, quzsumus Ddémine, T ut et

mundi cursus pacifice nobis tuo 6r-
dine dirigdtur: * et Ecclésia tua tranquilla
devotiéne letétur. Per Déminum.

sth Sunday after Pentecost

RANT, we beseech thee, O Lord, that the
governance of the world may be ordered
in peace by thee: and that thy Church in all
quietness may render her glad service to thee.

Through our Lord.

ID g
S mmﬁ If thou art offering
I OFFERS ¥ munus tu- um ante altd- re, et recordi-tus f}’)’dglf at the a/t;zr,
: : . and there remember
5 et o e S S "~ that thy brother
fl-e-ris qui-a frater tu-us habet 4-liquid advérsum te: re-linque hath anything
. A — . against thee, leave

there thy offering

ibi munus tu-um ante altd- re,

et vade pri-us

fa
reconci- il-4-ri

before  the  altar,
and go first to be

. |
. fa | al s reconciled to  thy
— g = — TR
i gt —aa brother; and then

frdtri tu-o et tunc véni-ens Offeres munus tu-um, alle-ld-ia. E 90 2nd offer thy
a . .
. a8 "

ol S I gift, alleluia.

a® Ay

uouae

Orémus. Let us pray.

EUs, qui diligéntibus te bona invisi-

bilia preparisti: T infinde cérdibus
nostris tui amoéris afféctum; ut te in om-
nibus et super émnia diligéntes, * promis-
siénes tuas, que omne desidérium stperant,
consequamur. Per Déminum.

GoD, who for those who love thee hast
O prepared good and unseen things: pour
into our hearts a fervent love of thee; so that in
all things and above all things loving thee, we
may attain to thy promises exceeding all desire.

Through our Lord.
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6th Sunday after Pentecost

VII b

I have compassion

A T

on the crowd, for

M

I-SE-RE-OR  * super turbam:

qui-a ecce jam tridu-o

behold  they  have

now been with me

a :
- - | - O . ————e R days, and have
A A ] .
.o , .., nothing to eat; and
sistinent me, nec habent quod mandd-cent: et si dimi-sero if I send them away
e | LI I — N B R — Jasting, they will
n-_A Jaint on the way,

e-os jejinos, de-fi-ci-ent in vi-a, alleld-ia.

Orémus.

EUS virtdtum, cujus est totum quod est
Déptimum: T insere pectdribus nostris
amérem tui néminis, et prasta in nébis re-
ligiénis augméntum; * ut qua sunt bona,
natrias, ac pietdtis stadio, qua sunt nutrita,
custddias. Per Déminum.

E uowuae alleluia.

Let us pray.
GoD of hosts, of whom is all that is per-
fect, implant in our hearts the love of thy
name; and grant us an increase in piety, that thou
mayest nourish us with that which is good, and
in thy loving kindness, preserve that which was
nourished. Through our Lord.

A good tree cannot

bring  forth  bad

fruit, neither can

a bad wree bring

7th Sunday after Pentecost
ID a | |
] ! | |
2 o A 2 | a'
. n " .
N . ]
ON potest * arbor bona fructus ma-los ficere, neque
fa | a I
v o a — ! - M T |
- 4 a, . ", T e - a !
A T R -

forth  good  fruit.

arbor ma-la fructus bonos ficere:

omnis arbor quz non facit

Every  tree  that

. bringeth not forth

good fruit shall be

cut down, and shall

be cast into the fire,

alleluia.

] |
] a | ! a 2 =
- - [ o A o 2 a a nlall |
[m . g | A g A o o . o
T Ll L Lol .. Ll T - — T L] Ll
fructum bonum, excidétur, et in ignem mittétur, alle-ld-ia. E u
A
(] a
A &,
- Iv’A
ouae
Orémus. Let us pray.

EUS, cujus providéntia in sui dispositié-
Dne non fillitur: T te sipplices exord-
mus; ut néxia cuncta submoveas, * et dmnia
nobis profutdra concédas. Per Déminum.

GoD, whose providence in the ordering of
O all things faileth not: we humbly beseech
thee, to keep us from all that is hurtful, and to
bestow upon us all that is to our good. Through
our Lord.
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8th Sunday after Pentecost

ID A |

"] I I
a A A i
[ ; A a |’% " ! AR i
UID fi-ci-am, * qui-a ddéminus me- us aufert a me
a |

' h-. 2 n ™ bl | a — Y
a Ll ] A, | a i A, A AR |
a el TN T - =~ - "o ma. T a =T a. m [

Il ]
villica-ti-6 nem?

f6-dere non va-le- o,

mendicd-re eru-bésco:

What shall I do,
for my lord taketh
away from me the
stewardship? 7
cannot dig; I am
ashamed to beg. |

s | know what I will
a a — | "
1' N T e . | om . a AR WRAR = 'h.éi‘ do, that when 1
sci-co quid fici- am, ut cum amétus fi-ero a vil-li-ca-ti- 7 PUL out of the
a J stewardship,  they
' ! n Y a8 . . .
- ] i, P will receive me into
A a T a = M o i - = - A el TS ;
el LT ; their houses.
6ne, re-ci-pi-ant me in démos su-as. E u o u a e
Orémus. Let us pray.

ARGIRE nobis, quasumus Démine, sem-
Lper spiritum cogitindi quz recta sunt,
propitius et agéndi: T ut qui sine te esse non
possumus, * secindum te vivere veledmus.
Per Déminum.

9th Sunday after Pentecost

MPART to us always, we beseech thee, O Lord,
Ithe spirit of right-thinking, mercy and right-
action: that we who but for thee could not
even have our being, may live according to you.

Through our Lord.

VIIIGA | Py Y Y Py |
] a ! . 1% o ' = [m |
.i . . e : a . - LI 4 - T 1
SCRIPTUM est e-nim  * qui-a domus me- a domus 17 is written, "My
" = . . house is a house of
] a = = ] }
faa . (I A A | u i prﬂ){e‘}’ fOV all the
., ) . ... nations, but you
o-ra-ti-6nis est cunctis géntibus: vos autem fe-ci-stis illam ) o it a i
. ave made it a den
- 3 of thieves.” And he
a LIN a - . .
) A TR R — _ was teaching daily
spelincam  latré- num; et e- rat quo-tidi- e do- cens in ., temple
5 el R
a-. (B il T
témplo. Euouae
Orémus. Let us pray.

ATEANT aures misericérdie tuz Démine
Pprécibus supplicintium: T et ut petén-
tibus desiderdta concédas, * fac eos que tibi
sunt plécita postuldre. Per Déminum.

LET thy merciful ears, O Lord, be open to
the prayers of thy suppliants: and, that thou
mayest grant their petitions, make them to ask

for that which pleases thee. Through our Lord.
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10th Sunday after Pentecost

VIILG . This man . went

. | - = ‘ . down to his house

D Justified rather

ESCENDIT hic * justi-ficd- tus in domum su-am ab g, the other: for

g - ad - — . | ceveryone that exal-
. .‘ - - - T r. r. - a . - . Ll T 1 s

. i At At teth  himself  shall

illo: qui-a omnis qui se ex-dltat, humi-li-dbi-tur: et qui se  be humbled, and

g — "~ n he that humbleth

M _—afa .3 LR himself  shall ~ be
humi-li-at, exaltd-bi-tur. Euouace exalted.

Orémus.

EUS, qui omnipoténtiam tuam par-
Dcéndo mdxime et miserdindo manifé-
stas: T multiplica super nos misericérdiam
tuam; ut ad tua promissa curréntes, * ce-

Let us pray.

GoD who, most of all, showest forth thine
O almighty power by sparing and by hav-
ing mercy; multiply upon us thy mercy; and
make us, who run forward with trust in thy
promises, to be sharers in the good things of

léstium bondérum facias esse consértes. Per
Déminum. heaven. Through our Lord.
11th Sunday after Pentecost
Va [ ]

He hath done all

B " "~ fa f N B things well; he hath
ENE Omni- a fecit: * surdos fe-cit audi-re, et mutos made the deaf to
a R hear, and the dumb
: - S to speak.
loquii. Euouace
Orémus. Let us pray.

MNIPOTENS sempitérne Deus, qui
Oabundéntia pietdtis tuz, et mérita
supplicum excédis et vota: T effinde super
nos misericérdiam tuam; ut dimittas qua

consciéntia métuit, et adjicias quod ordtio
non praesumit. Per Déminum.

LMIGHTY and everlasting God, who out of
Athe abundance of thy loving kindness, in
answer to humble prayers, art wont to go beyone
the deserts and the hopes of the suppliant: pour
forth upon us thy mercy; forgive us those sins on
account of which our conscience is afraid; and
bless us with that which our prayer ventures not

to ask. Through our Lord.
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12th Sunday after Pentecost

VIIIG A |
(]

; A certain  man

went down  from

H oMo quidam * descendébat ab Jertsa-lem in Jé-richo,

Jerusalem to  Jeri-

a . T i cho, and fell among
] o R o al a " a il 2 n |
a A" s . fa 8 [ & robbers who also
o4 . ., . , , stripped  him, and
et inci-dit in latrénes: qui ét-i-am despo-li- a-vérunt é-um, et havi Jod
. . aving  wounde
g e " - — e .
P — e L IR him, went away,
L leaving  him  half
plagis impd-si-tis abi-ér-unt, semi-vivo re-licto. E u o u a e dead.

Orémus.

MNIPOTENS et miséricors Deus, de cu-
O jus munere venit, ut tibi a fidélibus tuis
digne et laudabiliter servidtur: T tribue qué-
sumus nobis, * ut ad promissidnes tuas sine
offensiéne currdmus. Per Déminum.

13th Sunday after Pentecost

Let us pray.

LMIGHTY and merciful God, whose gift it
Ais that thy faithful render a true and wor-
thy service to thee: grant us, we beseech thee, to
run without stumbling to the fulfilment of thy
promises. Through our Lord.

ID2 a | |
] | alg gfo. | 2 L
alla o 5 —
l | a " ' el — H—a But one of them,
N-Us autem ex illis, * ut vi-dit qui-a mundi-tus est,  seping that he was
g | . I P | made clean, went
" - a o8 3 a (I a a N op .
. ‘ al a2 a m :
o — . — e, P o S back, glorifying

t "
regréssus est, cum magna vo-ce magni-ficans De- um, alle-la-ia.

God with a loud

voice, alleluia.

Fuouae

Orémus.
MNIPOTENS sempitérne Deus, da nobis
fidei, spei, et caritdtis augméntum: T
et ut meredmur dssequi quod promittis, * fac
nos amdre quod précipis. Per Déminum.

Let us pray.

LMIGHTY and everlasting God, grant unto
Aus an increase of faith, hope and charity;
and, that we may deserve to obtain what thou
dost promise, make us to love what thou com-

mandest. Through our Lord.
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14th Sunday after Pentecost

Ig fa | — | | |
. I & w51 Seck ye first the
(R ' ) — el kingdom of God,
UZARITE pri mum * regnum De- i, et justi-ti- am ejus: 7} justic: and
. : all these things shall
a = - - - A — 2 a
A a S F_ — n e A, W bzz;dfled unto you,
et hec émni-a adji-ci- éntur vobis, alle-ldia. E u o u a e atecuia.
Orémus. Let us pray.

UusTODI Démine, quésumus, Ecclésiam
Ctuam propitiatiéne perpétua: T et quia
sine te ldbitur humdna mortalitas, * tuis sem-
per auxiliis et abstrahdtur a néxiis, et ad
salutdria dirigdtur. Per Déminum.

15th Sunday after Pentecost

E BESEECH thee, O Lord, guard thy

Church with perpetual mercy; and since
without thee humans fall through their frailty,
keep us ever from hurtful things, and lead us to
salvation. Through our Lord.

IVA - | s - |
A 2 ! a8 " n A A | A - f '
L = d n mra | A grear prophet is
, % , .. . ) - risen up amongst
ROPHETA magnus surréxit in nobis et qui-a De- us
- us, and God hath
¢ T . PO | I visited his people.
P B alille o
vi-si-td-vit plebem su-am Euouae
Orémus. Let us pray.

CCLESIAM tuam Démine miserdtio conti-
Enuéta mundet et muniat: T et quia sine
te non potest salva consistere, * tuo semper
munere gubernétur. Per Déminum.

Ay thine abiding loving-kindness, O
Lord, cleanse and fortify thy Church:
and, since without thee she can never be safe,

may she ever be governed by thee. Through our
Lord.
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16th Sunday after Pentecost

VII a

a a I —
C UM vocdtus fi-e-ris * ad nipti-as, recimbe in novissimo

;I' glll |

m an
[ B

lo-co: ut dicat tibi qui te invi-tdvit: Amice, ascénde supé-ri-us:
{

— T
et e-rit tibi gléri-a coram simul discumbéntibus, alleld-ia. E u o

uac

Orémus. Let us pray.
UA nos, quaésumus Démine, gratia sem-
per et prevéniat et sequitur: * ac bo-

nis opéribus jugiter prastet esse inténtos. Per

Déminum. Through our Lord.
17th Sunday after Pentecost
vE g = . ]
_ N -
R : | B R AR
UuiD  vo- bis * vidétur de Christo? cujus fi-li-us est?
[ | |
v o o - o ! - - O
A 2 a [ B [l D . A AR - 1 7 am
=i ' T Ml a |.=r. ~q. =j 1
Di-cunt e- i omnes: Da- vid. Di-cit e-is Je- sus: Qud modo
[]
' n | a |
 E— e TR S a— S P T T
T L] Bl ~ et

David in spi-ri-tu vocat e-um Doéminum, di- cens: Di-xit

P——

il-ll_ip_ 'l'lﬂ=

0 o

Py
L) TR
7

Déminus Démino me-o: Fuouae

Sede a dextris me- is?

Orémus.
/. Vd . ’ .
A, quésumus Démine, pépulo tuo dia-
bélica vitdre contdgia: * et te solum
Deum pura mente sectdri. Per Déminum.

Let us pray.

When thou art in-
vited to a wedding,
sit in the lowest
place: that he who
invited thee may
say to thee, Friend,
go up higher.” Then
shalt  thou  have
glory  before them
that sit at table with
thee, alleluia.

Ay thy grace, we beseech thee, O Lord,
] V I ever both precede and follow us: and
may it always make us intent on good works.

What think ye of
the Christ? Whose
son is he?  All say
to him, ‘Davids.’
Jesus saith to them,
‘How does David,
in spirit, call him
Lord, saying, “The
Lord said to my
Lord, Sit on my
right.”?’

RANT unto thy people, we beseech thee O

Lord, to withstand the temptations of the
devil: and, pure in heart, to follow thee, who
alone art God. Through our Lord.
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18th Sunday after Pentecost

Therefore, the par-

alytic took wup the
bed on which he

lay, glorifying God;

and all the people,

IVE g I i
I a
. ! . /’
ULIT ergo * para-lyticus lectum su-um in quo jacébat,
]
] a 2 |
" a u I E " ] |
i CHla ; A- A . i E e & é
magni-fi-cans De-um: et omnis plebs, ut vi-dit, de-dit laudem

when they saw it,

gave praise to God.

Euouae

De- o.

Orémus.
DI’RIGAT corda nostra, quaésumus Démi-

ne, tuz miserationis operatio: * quia
tibi sine te placére non pédssumus.

Per
Déminum.

19th Sunday after Pentecost

Ila

Let us pray.

IRECT our hearts, we beseech, O Lord, in
D thy tender mercy; for, without thee, we
cannot please thee. Through our Lord.

Bur when the king

I

NTRAVIT autem rex, * ut vidéret discumbéntes,

———— went in to see the
et vidit ibi guests,  and  he

| " sqw there a man

s = T a - - (N - - l
] Aa |, n who had not on a
héminem non vesti-tum veste nupti-4-li, et a-it illi: Amice, wedding  garment:
E——— . — - ~aai and he said to
il N A A | A, [ I [] - . .
" A o T ™ a A him, ‘Friend, how
quémodo huc intrd-sti, non ha-bens véstem nupti- d-lem? E u o  camest thou in here,
I not having on a
Y wedding garment?’
uae
Orémus. Let us pray.

MNIPOTENS et miséricors Deus, univér-
O sa nobis adversdntia propitidtus excld-
de: T ut mente et cérpore périter expediti, *
quz tua sunt, liberis méntibus exsequdmur.
Per D6minum.

LMIGHTY and merciful God, in thy good-
Aness put far from us all that may harm us:
that alert in mind and body, we may readily de-
vote ourselves to doing thy works. Through our

Lord.
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20th Sunday after Pentecost

IIla L

= »_| But the father knew

‘ that it was at the

C . .
|
OGNOVIT autem pater * qui-a illa ho-ra erat, in qua di-xit e hour at which

a a LI

. Jesus said to him,
L)

I L ¢ —
a .

T *® i Thy son liveth.

-y
R

Je- sus: Fi-li-us tu-us vi- vie et crédi-dit ipse, et domus ejus And he  himself

belived, and bis

5 A a——a

whole house.

to-ta. Euouae

Orémus.

ARGIRE, qu@sumus Démine, fidélibus
Ltuis indulgéntiam placitus et pacem: T ut
pariter ab émnibus mundéntur offénsis, * et
sectra tibi mente desérviant. Per Déminum.

21st Sunday after Pentecost

VIG

Let us pray.
E APPEASED, O Lord, we beseech thee, and
bestow pardon and peace upon thy faithful
people: so that, cleansed from all their sins, they
may serve thee with a peaceful mind. Through
our Lord.

Thou wicked ser-
E vant. [ forgave thee

all thy debt, because

! thou  asked me.

ER- ne- quam, * omne débi-tum dimi-si tibi,
|
A a _ a A o " —
] ™ u al [ A g a [
T - — . L_J

3 aa [ L P " Ykerefore, should

quéni- am rogasti me: nonne ergo opdrtu-it et te mi-seré-ri  thou not have had

| compassion also on

| —a—a f'='=

L pliiad = thy unhappy fellow

consérvi tu-i, sicut et ego tu-i mi-sértus sum? alleld-ia. E u o  servant, as I had

compassion on thee?

Alleluia.

uac

Orémus.

AMILIAM tuam, quasumus Démine, con-
F tinua pietdte custédi: T ut a cunctis ad-
versitdtibus te protegénte sit libera, *
bonis 4ctibus tuo némini sit devéta. Per
Déminum.

et in

Let us pray.

N THINE unceasing loving-kindness, watch
I over thine household, we beseech thee, O
Lord: that safe-guarded by thee from all evil, we
may devote ourselves to the doing of good works
in your name. Through our Lord.
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22nd Sunday after Pentecost

ViG

T
As

. Therefore, render to

a
R EDDITE ergo * qua sunt Casa-ris Casa- ri,

=~ | a \ Cusar that which

L] D : I [
et que sunt is Cesars;, and to

God, that which is

a =

n »
a

% .

Gods.

De-i De-o,

alle- Ig-ia.

Euouae

Orémus.

EUS, refigium nostrum et virtus: T
D adésto piis Ecclésie tuz précibus, auc-
tor ipse pietdtis, et prasta: * ut quod fidé-
liter pétimus, efficiciter consequdmur. Per

Déminum.

23rd Sunday after Pentecost

Let us pray.

GoD, our refuge and our strength, who art
O the author of all piety, hearken unto the
devout prayers of thy Church; and grant that
what we ask faithfully, we may obtain effectu-

ally. Through our Lord.

If n | | .
v ' . . o | But Jesus, turning
A a ] a . a . .
A PR | M g " and seeing her, said,
T JESUS convérsus, * et videns e-am, di-xit: Confide, ‘Be of good heart,
g — — . daughter: thy faith
o e S S SR N P " a et hath saved thee.’
, 1 P L ;
fi-li-a: fides tu-a te salvam fe-cit, alle-ld-ia. E u o u a e Alleluia.

Orémus.
BSOLVE, quésumus Démine, tuérum de-
licta populérum: T ut a peccatérum né-
xibus, quz pro nostra fragilitite contrximus,
* tua benignitdte liberémur. Per Déminum.

Let us pray.

BSOLVE, we beseech thee, O Lord, thy peo-
Aple of their transgressions; and may thy
goodness loose us from that chain of sin with
which, in our weakness, we have suffered our-
selves to be bound. Through our Lord.
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24th Sunday after Pentecost

If

Amen, I say to you

. i that this generation

=N
A MEN dico vobis: * qui-a non preter-ibit generd-ti-o hac,  shall not pass away

until all these things

| |

[] (Y]

are done. Heaven
a

donec émni-a fi-ant: ce-lum et terra transi-bunt, verba autem  a@nd earth shall pass

away, but my words

. l a8 a8 A
N B P . —— o X shall not pass away,’
me- a non transibunt, di-cit Déminus. E u o u a e saith the Lord.

Orémus.
XCITA, quasumus Démine, tuérum fidé-
lium voluntdtes: T ut divini 6peris fruc-
tum propénsius exsequéntes, * pietdtis tuz
remédia majoéra percipiant. Per Déminum.

Let us pray.

TIR UP, we beseech thee, O Lord, the wills of
S thy faithful people; that more intently seek-
ing the fruit of good works, they may receive
more abundantly the gifts of thy loving kindness.
Through our Lord.



